[IPO®ECIMHA THILIOMOBHA ITIJITOTOBKA MAI\/‘IBS{'THIX OAXIBIIB
JITEPATYPHUX CIIELIIAJIBHOCTEU

3. Bihych O. B. Seis sombreros para pensar — interaktyvna tekhnolohiia formuvannia metodychnoi
kompetentnosti vykladacha ispans'’koi movy [Mova. Svidomist'. Kontsept], 2017, Vyp. 7, pp. 239-242.

4. Bihych O. B. Six thinking hats — interaktyvna tekhnolohiia formuvannia metodychnoi kompetentnosti
vykladacha inozemnoi movy [Aktual'ni problemy romano-hermans'koi filolohii ta prykladnoi
linhvistyky], 2017, Vyp. 1(15), pp. 64-67.

5. Karmalova E. Yu. Ed'iutejnment: poniatye, spetsyfyka, yssledovanye potrebnosty v nem tselevoj audtoryy
[Vestnyk Cheliabynskoho hosudarstvennoho unyversyteta]. Fylolohycheskye nauky, 2016, No 7 (389),
Vyp. 101, pp. 64-71.

6. Kobzeva N. A. Sredstva tekhnolohyy obuchenyia ed'iutejnment (na prymere spytynh y ynfortejnment) [V
myre nauchnykh otkrytyj]. Sotsyal'no-humanytarnye nauky, 2014, Ne 11.5(59), pp. 1832-1837.

7. Kobzeva N. A. Edutainment kak sovremennaia tekhnolohyia obuchenyia [Yaroslavskyj pedahohychesky;j
vestnyk]. Psykholoho-pedahohycheskye nauky, 2012, Ne 4, Tom II, — pp. 192-195.

8. Kondrashova Y. V. Edutainment kak sovremennaia tekhnolohyia obuchenyia ynostrannomu iazyku
buduschykh sotrudnykov pravookhranytel'nykh orhanov [Pravoporiadok: ystoryia, teoryia, praktyka],
2015, Ne 2(5), pp. 82-85.

9. Koroliova M. Yspol'zovanye tekhnolohyy Ed'iutejnment na urokakh y vo vneurochnoj deiatel'nosty na
nachal'nom etape obuchenyia anhlyjskomu iazyku: Elektronnyj resurs. — Rezhym dostupa
http://iyazyki.prosv.ru/2017/04/use-of-edutainment-technology/

10. Sapukh T. V. Yspol'zovanye tekhnolohyy «ed'iutejnment» v protsesse podhotovky bakalavrov fylolohyy
[Sovremennye yssledovanyia sotsyal'nykh problem], 2015, Ne 11(55), pp. 442-452.

11. Sapukh T. V. Prymenenye tekhnolohyy «ed'iutejnment» v obrazovatel'noj srede unyversyteta [Vestnyk
Tomskoho hosudarstvennoho pedahohycheskoho unyversyteta], 2016, Ne 8, pp. 30-34.

12. Cantos M. G. Cortometrajes en el aula de ELE. Explotacion didactica del cortometraje “Lo siento, te
quiero” [redELE], 2016, Ne 28: Edicion digital. - Modo de acceso
http://www.mecd.gob.es/redele/revistaRedEle.html.

13. de Bono E. Seis sombreros para pensar. Una guia de pensamiento para gente de accion / Traduccion
Marcela Pandolfo: Edicion digital. — Modo de acceso
www.fceia.unr.edu.ar/.../de%20bono,%20edward%20-%20seis%20.

14. Teruel R. O. El cine de animacioén en el aula de ELE. Propuesta metodoldgica a partir del cortometraje “El
vendedor de humo” [redELE], 2014, Ne 26: Edicion digital. — Modo de acceso
http://www.mecd.gob.es/redele/revistaRedEle/2014.html.

Cmamms nadivuna 6 peoaxyiro 01.10.2017 p

VAK 378:81'255.2:6:[811.161.2+811.111]
DOI 10:25128/2415-3605.17.4.17

AEOHIA YEPHOBATUI

leonid.m.chernovaty@meta.ua

JIOKTOP MENaroriyHux HayK, mpodecop

XapkiBcbKkul HalioHanbHUH yHiBepcuteT iMeHi B. H. Kapa3zina
Maitman Crob6onu, 4, M. XapkiB

3MICT HABUAHHSA MAUBYTHIX ®IAOAOTIB T'AAY3EBOTI'O ITEPEKAAAY:
KOMITETEHTHICHUH ITIAXIA

Onucano 6uByYeHHss 3MICMYy NpPeoOMemHOl, MEePMIHONI02IUHOL U NepeKIadaybKoi KOMNEeMmeHMHOCMI y
npoyeci HaguaHHs MAuOYmMHIX nepexiaoauie nepedadi YKpaiHCbKow MOBOI0 AH2IOMOBHUX 2aY3€6UX MEKCMIE.
Ilpedcmaeneno pezynvbmamu OOCHIONCEHHS, WO NPOBOOULOCL HA Mamepiani meKcmis, AKi IPYHMYIOmvbcs Ha
KOHyenyii nociioogHoi modeni nepeknady i mooeni po3yminusa mexcmy opueinany /. JKins. Busnaueno nepenix
NOHAMb, HA AKUX OA3VIOMbC 32A0aHI MEKCMU, A MAKOXC MepMini@ Onsl ix noszuwauenHs. Posensmymo smicm
mepMminie  «axoea KOMHemeHMHICMb  Nepeknaoaua», da makodxiC «NPpeOMemHd KOMNEeMmeHMHICIbY,
«MEPMIHONI02IUHA KOMNEMEeHMHICIbY | «Nepek1aoaybka KOMNemeHmMHICHby — KOMNOHEHMI8 32a0aHoi paxosol
KomnemeHmHoOCmi, K I iXHE micye y CKAa0i ocmanuboi. Busnaueno s3micm xowyenmis «molenvb nepexkiaoyy,
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«NOCNIO0BHA MOOEb NEePEeKAaAdyy» ma «MoOelb PO3YMIHHIL MEKCMY OPUSIHALYY, A MAKOJIC NOHAMb, WO 8X005Mb
00 KOJICHOL 3 HUX. Bidibpano anenomoeni mepminu O/isi NO3HAYEHHS 32A0AHUX NOHAMb [ PO3NOOLIEHO iX Ha epynu
3a cmpykmypHumu o3nakamu. IIpoananizoeano cnocodu nepekiady mepminie pi3HUX CMPYKMYPHUX 2pyn OJis
6CMAHOBNICHHSA OUHAMIKU 3MIH MAKux cnocodie. OKpecieHO CYKYNHICMb NeKCUYHUX OOUHUYD, W0 8X005mb 00
MEPMIHONOSIUHO20 KOMNOHEHMA (haxo8oi KOMNemeHMHOCMI Nepexiaoaid, HeoOXioHy Ol Nepekiady aHIOMOGHUX
MeKCcmie, wo GiOHOCAMbCA 00 NOCHIO08HOI meopii nepexkaady i mooeni po3yminHa mexcmy opuzinany /[ Kina. B
npoyeci  0OCNIONCeHHA NepeKIadaybkoco0 KOMNOHEHMA 6CMAHOGIEHO CRIBBIOHOUIeHHA CNocodie nepexknady
AH2TIOMOBHUX TMEPMIHONOZIUHUX CLOBOCNHONYYEHD Y 2ANY3I NEPEKIA003HABCMEA YKPATHCLKOIO MOBOIO | ChopMYIbO8aHO
NPURYWEHHS W00 Xapakmepy 6niugy iXHboi CmpyKmypu Ha suip cnocoby ix nepekiady.

Knrouosi cnoea: smicm HaguanHs Maubymuix nepekiaoauis, Mooeib pPO3YMIHHI MEKCmy OpPUZIHATLY,
NnOCAi008HA MOOeNb  nepeKknady, npeoMemud, MmMepPMIHON02IYHA [ Nepekiadaybka KOMNemeHMHOCH,
ChnigsiOHOUeHH sl Cnocobie nepexaady, haxo8a KOMNEmeHmHICIb NePeKIaoayd.
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COAEP)KAHHME OBYUEHUMA BYAYIIITIIX ®HTAOAOT OB OTPACAEBOMY
ITEPEBOAY: KOMITIETEHTHOCTHBIN ITOAXOA

Onucano  u3yyeHue  cooepicanusi  NPeOMEmHOU,  MePMUHONOSUYECKOU U Nepeso0uecKol
KOMNEemeHmHOCmu 8 npoyecce 00yYeHusi Oyoywux nepesooyuKkos nepeoayu Ha YKPAUHCKOM S3blKe
AH2NIOSI3BIYHBIX OMPACIeblX mekcmos. [Ipedcmasienvt pe3yibmamol UCCLe008anUs, KOMOpoe NPo8ooUsIoCh Hd
mMamepuane MmeKCcmos, OMHOCAUSUXCSL K KOHYeNnyuu nocied08amellbHol meopuu nepesooda u Mooeiu NOHUMAHUS
mekcma opueunana /. JKuns. Onpedenen nepeueHv noHsamuil, Ha KOMOPLIX OCHOBLIBAIOMC YNOMSHYMbLE
meKcmbl, a Mmakdice mepmunsl 05 ux 0bo3Havenus. Paccmompeno cooeporcanue mepmunog «npogeccuonanvras
KOMNEMEeHMHOCMb  NepegoOYUKA», d MAKJCe «NPeOMemHasi KOMNEMEHMHOCMbY, «MEePMUHON0SUYECKAs.
KOMNEMEeHMHOCMbY U «NePe8oOYeCKasi KOMNEMEHMHOCHIbY KAK KOMHOHEHMO8 YROMAHYMOU NPOpecCUOHANbHOU
KOMNEMEeHMHOCMU U UX Mecmo 8 cocmase nocieonell. OnpedeneHo cooepilcanue KOHYEnmos «Mooelb
nepeeooay, «nocied08amenbtdas MoOelb NEPesooay U «MOOelb NOHUMAHUS MEeKCMA OPUSUHANAY, A MAKICE
NOHAMUL, KOmopvle 6x00am 8 Kadxcovlli u3 Hux. OmooOpanvl anenoszviukbie mepmunvbl Ojisi 0003HAYEHUS
VHOMSIHYMbIX NOHAMULL U OCYWECMBIEHO UX PAChpedeieHue Ha SPYRNbl 8 COOMBEMCMEUU C UX CIPYKIMYDHbIMU
npusznaxamu. IIpoananusupoeanvl cnocobbl nepegooa MepMUHO8 DPA3IUYHBIX CIPYKMYPHbIX 2pynn  OJis
onpedenienuss OUHAMUKU USMEHEHUs. MAKux cnocobos. OnpedeieHa COBOKYNHOCMb JNEeKCUHECKUX eOUuHUl,
EX00SUWUX 8 COCMAG MEPMUHONIO2UYECKO20 KOMNOHEHMA NPOpecCUOHaIbHOU KOMNEMEHMHOCMU NepeeoovUKd,
Heobxooumas 05l nepeso0a AH2I0A3bIYHbIX MEKCMO8, OMHOCAUUXC K NOCIe008AMENbHOU MOOeIU nepesood u
MoOenu noHumarnusi mexcma opueunana /. Kuns. B npoyecce uccrnedosamnus nepegooueckoil KOMRemeHmHOCuy
VCMAHOBIEHO COOMHOUIeHUE CHOC0008 Nepesoo0d AHINOSA3bIYHBIX MEPMUHONIOSUYECKUX CAO0B0COYEMAHUL 8
obnacmu nepesoo0gedeHus: U CHOPMYIUPOBAHO NPEONONOICEHUE O XAPAKMEPE GIUSHUSL UX CHPYKMYPbl HA
86100p cnocoba ux nepegooa.

Knwouesvle cnosa: modenb NoHUMaHus MeEKCMA OPUSUHANA, NOCIE008AMENbHAS MOOelb Nnepesood,
npeoMemHas, MepMUHOIOSUYEeCKAsl U Nepeo0YecKas KOMNEmeHmHOCmU, codepicanue obyueHus 0yOyuux
nepesooyUK0s8, COOMHOWEHUE CNOCOD08 nepesodd, NPopeccuoHarbHAs KOMREMEHMHOCb NEPEBOOUUKA.
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THE SUBJECT MATTER OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS TO RENDER
ENGLISH SPECIALIZED DISCOURSE INTO UKRAINIAN:
A COMPETENCE APPROACH

The article describes the research into the structure of subject, terminological and translation
competences required for teaching future translators to render English specialized discourse into Ukrainian.
The study was conducted on the material of the English-language texts related to Daniel Gile’s model of
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specialized discourse comprehension and his sequential translation theory. The problem requires research to
define the scope of the subject knowledge, related terminology and the factors affecting the translation technique
choice in rendering the definite texts into Ukrainian. The accomplishment of those objectives constituted the aim
of the research. Basing on the logical and linguistic analysis, the authors present their findings concerning the
notional structure of the mentioned theories underlying the respective texts, as well as the terminology corpus to
mark their constituent notions. The article established the content of the superficially similar terms related to
translator’s competence, such as ‘professional competence’, ‘subject competence’, ‘terminological competence’
and ‘translation competence’, all of them being the components of the translator’s professional competence.
Regarding the subject competence composition, the article reviews the concepts of the ‘model of translation’,
‘sequential model of translation’, ‘specialized discourse comprehension model’, having split them into the
notional constituents representing the bulk of the said competence. Following the efforts to identify the
composition of the ‘translator’s terminological competence’, the authors have accumulated a considerable
amount (247) of terminological entities, which mark the basic notions within the field-related subject
competence, to be incorporated into the field-related terminological competence structure. For the sake of the
translation competence research, the selected terminology was then classified into appropriate structural
clusters. To this end, the authors distributed the terminological units into groups according to their structural
features. Such distribution provided a reliable ground to analyse the translation techniques applied to each of
the various groups’ terminological constituents with the purpose to identify the hypothetic correlation between
the structure of the term and the translation techniques application. The latter was limited to the one required to
provide for the adequate rendering into Ukrainian the English-language texts, related to the aforementioned
models. The article offers its original findings concerning the correlation of translation techniques in rendering
English terminological word-combinations into Ukrainian, as well as makes some assumptions concerning the
nature of the impact the word-combination structure has on the choice of translation techniques.

Keywords: sequential model of translation, specialized discourse comprehension model, translator’s
subject, terminological and translation competence, translation techniques, translator training subject matter,
Translator’s Competence.

®daxoBa kommeTeHTHicTs mnepeknagada (DKII), dopmyBaHHS £AKOI € METOI0 HaBYaHHS
MalOyTHIX (LTONOTIB, PO3TIAMAETLCA SK 3MAaTHICTh TepeKiamaTtd Ha ¢axoBoMy piBHI [8], mIo
IPYHTYETHCS HA 3HAHHAX, HABHYKAX Ta YMIHHAX, HEOOXIMHMX Ui 3a0e3nedeHHs TaKoi 3IaTHOCTI B
KOHKpETHIN cdepi Ta y eBHOMY BHII MEPEKIIaay, OCKIIbKHA Ha0ip 3rajaHnuX 3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb
€ pi3HUM SK U1 OyAb-AK0i cpepu, Tak i JUIa pi3HUX BUAIB TEepeKIamy. Y CTaTTi MH 30CEepeIuMOcs
nutie Ha Kitbkox koMmmoHeHTax DKII, ski, Ha Hanty TyMKY, € BAKIUBAMH JJI 3a0€31EUCHHS SKiCHOTO
rajgy3eBoro mnepekiany, a caMe — Ha IPeAMETHOMY i TEPMiHOJIOTIYHOMY.

IIpeameTHi 3HaHHS, SK KOMIIOHEHT 3MICTy HaBYaHHS MalOyTHIX NepekiagadiB, BXOAATH I0
CKIIay eKCTPaJiHTBICTHYHOI CKiamoBoi (mokiammimre aumB. [8]) ®KII i BKIOYAIOTH CYKYHHICTH
NOHSTh, HAa  SKAX  IPYHTYEThCS  TEBHA  Taly3b  JIIOJCHKOI  JiSIIBHOCTI,  HampUKIa,
aBTOMOO1IEOyAyBaHHs, CIJIbCbKE TOCIOAAPCTBO, MOBO3HABCTBO TOomO. KoKHE MOHSTTS 3ragaHoi
CYKYIIHOCTi IT03HA4a€ThCsl MEBHUM CJOBOM, IO B MeEXax AaHOi ramys3i € TepMiHOM, cyMma SKHX
yTBOpIo€ TepMiHonoriuanii komrnoneHT @OKII, mo BXomuTh 10 MOBHOI CKIagoBOi OCTaHHBOI. s
HiATOTOBKM MalOyTHIX mepekiagadiB, To0To i QopmysanHs OKII, BaximMBO AOCHiIKyBaTH
KOHKpPETHE HAIlOBHEHHS MPEAMETHOTO W TEPMiHONOTIYHOTO KOMIIOHEHTIB IJIsi KOKHOI Tajiy3i, B sIKii
3MICHIOETHCS HaBYAaHHS CTYIEHTIB. JIWIe 3a HAasSBHOCTI TaKWUX JaHUX MOKHA PO3pOOJISATH HAYKOBO
OOIrpyHTOBaHI HaBYAJbHO-METOAMYHI Marepiaiu s SKICHOI MiATOTOBKYA MaiOyTHIX CHELiaiCTiB 3
Mi»XMOBHOTO ITOCEPEIHNIITBA Y KOHKPETHIN cepi.

AKTyaNbHICTH TIPOOJIEMH BHU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO OKpECIEHHS 00csiIry HeoOXigHmX
nepeKiagadeBi MpeIMETHUX Tally3eBHX 3HaHb, ITOMIOBHEHHS AaHTJIO-YKpaiHCBKOI Ta yKpaiHCHKO-
aHrMiKAChKOl Traiy3eBoi TEpMiHOJOriYHOiI ©a3u, BHBYEHHS 3aKOHOMIpHOCTeH BHOOpY CHoOCO0iB
NepeKIIaay 3aJie)kKHO BiJl PI3HOMaHITHUX YMHHUKIB [T BpaxXyBaHHS MPH BU3HAYCHHI 3MICTY HAaBYaHHSA
MalOyTHIX TNepeKiajayiB, a TaKOoX BIJICYTHICTIO BIANOBIIHUX JOCITIJKEHb, MPUHAUMHI, 00
nepeKiagy 3 aHrJIiACHKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY.

Cdeporo nocmimkeHHsI HaMH 00paHO MEPeKIagO3HABCTBO, OCKUIBKY, HO-TIEPILE, 1S Taly3b Mae
OesrocepeiHe BITHOIICHHS M0 MarOyTHROI mpodecii CTyACHTIB; MO-ApyTe, 13 3pO3yMUIMX TPHYWH,
npeAMEeTHI 3HaHHA i€l chepu € 000B’s3k0BUM komrnoHeHToM DKII maiOyTHIX mepekianadis; mo-
TperTe, us chepa OypXIMBO PO3BUBAETHCS, IO CIIPUYMHIOE CTPIMKE PO3MIMPEHHS K MOHATTEBOI, TaK i
TEePMIHOJIOTIYHO1 0a3 BKa3aHOI HAYKH.

128 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 4.



[TPO®ECIMHA IHILIOMOBHA IIJITOTOBKA MAVIEYT“HIX OAXIBAIIIB
JUHI'BICTUYHUMX CIHEHIAJIBHOCTEU

JocnipkeHHsl MPOBOAWIOCS Ha warepiani 247 OIUHUIL aHTJIOMOBHOI TEPMIHONOTIYHOL
JIEKCHKH, TIOB’3aHO] 3 HOCIIJOBHOIO MOJAEIUIIO NEpeKiIagy Ta MOJEIUII0 PO3YMiHHS TEKCTY OpUTiHAILY
(TO), pozpobmennx JI. XKimem [9]. 3ramaHy JeKCHKYy BigiOpaHO 3 OpPUTIHAIBHOTO AHTJIOMOBHOTO
TEKCTy 3aranbHuUM oOcsirom 138882 npykoBaHux 3HaKiB [9].

BinmoBimHO 00’€KTOM MOCHIIKEHHS BU3HAYEHO MPEIMETHI W TepMIHOJOTIYHI 3HaHHS, IO
MaroTh BxoauTu 1o ckiany OKII, a mpeameroM — CTpyKTypy LUX 3HaHb, 34aTHY 3a0€3M1€YUTH TOTPeOn
nepeKiIany yKpaiHChKO MOBOIO aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB, SIKi BITHOCSTBCS 70 3rafiaHux mojeneit. Kpim
TOTO, 10 CKJIay IpeaMeTa AOCTiIKeHHsI BXOAUTH Mpo0bieMa CIiBBiIHOLICHHS cIIOcO0iB MepeKnany B
YMOBaX BapifoBaHHS CTPYKTYPH TEPMIHIB 1 TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBOCTIONy4YeHb B TO.

Meta crati monsrae y BH3HAYeHHI 3MICTy NpPEAMETHOTO i TEpPMiHOJOTIYHOTO KOMIIOHEHTIB
OKII, a Takox 3’sCyBaHHA HasBHOCTI UM BiICYTHOCTI 3aJIe)KHOCTI BUOOpY cmocoOy mepexyiaay Bif
cTpykTypu TepmiHiB B TO.

Ha mmsaxy mo mocsTHEHHS ITi€i MeTH HeOoOXimHO OYyJI0 BHPIIIUTH TEBHI 3aBIAHHS: BU3HAUYNUTH
3MICT TOHSTH «MOJIENb MEPEKIIamy», KIOCHTiTOBHA MOJIENb IEPEKIAy» Ta «MOJIENb PO3YMIHHS TEKCTY
OpHUTiHATY», @ TAaKOXK TOHATTS, IO BXOJIATH 0 KOKHOI 3 HHUX; BifiOpaTh aHTIIOMOBHI TepMiHU IS
MO3HAYCHHS 3TajaHuX IOHATH, PO3MOMUIMTH BimiOpaHi TEpMIiHM Ha TPYNH 3a CTPYKTYPHHUMH
O3HAaKaMH; TMpOaHaji3yBaTH CHocoOM TMepekiany TEepMiHIB pI3HUX Tpyn s BCTAHOBJICHHS
riMOTeTHYHOI 3aJeKHOCTI CHOCO0y TMepeknamy Bif iX CTPYKTypH; CQOpMyIIOBaTH BUCHOBKH
nocmimkeHHs. [locniqoBHICTh BUPILICHHS MX 3aBJaHb BU3HAUMIIA 3MICT NOJAJIbIIOTO BUKIALY.

Mogens nepekianry Mo)KHa BUSHAYUTH K OIHC TIMOTETHYHUX MEHTAJIBHUX OTepaliil JIOIHHU B
nporeci #ioro 3xailicieHHs [3; 4; 6]. Bona He 000B’3K0BO MOBUHHA Bi0OpakaTu yci Al mepekianada
3i ctBopenHs tekcty nepeknany (TII) [4]. binplmicTs iCHYFOUMX MOJENEH € 3arallbHUMH CXEMaMH, 110
HE TPETCHAYIOTh HAa BUYEPITHICTH PEMpe3eHTAIlii 3MICTy IOTO TIPOIECY, OOMEKYIOUHUCH OIMHUCOM
MOCHIJOBHOCTI TIMOTETUYHHUX Jild, 3a JOMOMOIOI0 SKUX TMepeKiajgady HaMaraeTbes IMepeiaTH
iHpopmauito, mo Mictuthes B TO. Xoua TeOpeTHUHI MOJEN MOXKYTh OyTH JajleKUMH BiJ CIIPaBXHIX
Iiil mepexyiagada B pealbHOMY IEpeKiIaji, 3HaOMCTBO 3 TAKUMH MOJEISIMH JIOTIOMOITH HOMY IpHU
BUPILICHH] CKIJIQJIHUX TIEPEKIIAIallbKUX 3aBIaHb.

AHai3 TeKCTy, SIKU NOCIY>KUB OCHOBOIO AJISl BifOOpy MaTepiaiy HociimxeHHs [9], 103BoiuB
OKPECJIUTH MPEeIMETHI 3HAaHHS, 10 BiHOCATHCS 10 Moxeii po3yMinHsa TO B intepnperamii /. XKins,
3MICT KX BUKIAACHO Jami (auB. Takoxk [9, ¢.99-100]). Po3yminas TO rpyHTyeThCS Ha JIIHTBAILHIH
(BOJIOMiIHHI MOBOIO OpHTiHAy) Ta EKCTPATIHIBICTUYHIH KOMIIETEHTHOCTSIX, MPUYOMY OCTaHHS
BKJIIOYA€ SIK NPEAMETHI 3HAHHS, TaK 1 Pe3yJbTaTh KOHTEKCTYalbHOTO W CHUTYaTHBHOI'O aHaIi3y.
Posymiaas TO € BimHOCHUM Ta Cy0’€KTHBHHM 1 3aJIEXKUTH BiJl HOTO JIHTBICTUYHOI CKJIATHOCTI # MeTH
fioro cnpuiiManHs. CTPyKTypa HaBiTh BY3bKOCICI[Iai30BAHUX TEKCTIB HE HAITO BIAPI3HIETHCS Bij
OyAb-IKMX IHIIMX, TOJOBHOIO MPOOJEMOI0 AJsl PO3YMIHHA € HasBHICTH TEPMiHIB, IO MO3HAYAIOTh
cnenudivHi AT JaHOT raxy3i MOHATTA. Y OLTBIIOCTI BUNIAKIB 3MICT TAKHX TEPMiHIB MOXKHA 3PO3YMITH
3a JIONIOMOTOI0 MOP(QOJIOTIYHOTO aHaNi3y, 3 YpaxyBaHHJIM JOCBIy Yd KOHTEKCTy. TakuM YHHOM,
nepeKiIazad MOXKe PO3YMITH CKJIaJHI TEKCTH, HaBiTh HE CIELiaNi3ylouuch Yy NaHiil cdepi, omHaK Horo
PO3YMIHHSI € TOBEPXOBHM, IMOPIBHAHO 3 pO3yMiHHAM (haxiBIiB. BimmomimHO, B mpWHIMMI, BiH MOXe
TIepeKyIaIaTH TaKi TeKCTH, SKIIO HOMY BIACThLCS 3HAWTH MPUIHSTHI BiIIIOBITHAKH TEPMIiHAM.

CTOCOBHO NPEIMETHUX 3HaHb, HEOOXITHUX ISl PO3YMIiHHS TEKCTIB, OB’ SI3aHUX 3 MTOCTiIOBHOIO
monemto nepeknany . XKing, To BOHM BKIFOUAIOTH MEBHI KIIFOUOBI MOHATTA. BiamoBigHo mo 1miel
MOJIeJIi TIPOIeC MEePeKIamy Mae TMEBHI eTalu, 10 WAYTh MOCTiJOBHO OJWH 3a IHIMUM: CHPHAMAaHHSI
¢parmenta TO (omunMLi mepekiany); GoOpMyJIOBaHHS IMPUITYIICHHS MPO HOTO CMUCI; IepeBipKa
[BOTO MPHUITYIIEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM HASBHOI JIIHTBICTUYHOI i €KCTPaJIiHIBICTHYHOI 6a3u, a TaKoXK
3HaHb, HEOOXIOTHMX JJsI [aHOTO KOHKPETHOIO BHIAAKY; Yy pas3l HEraTMBHOIO pE3yJbTaTy
(hopMyITIOBaHHS HOBOI TIIOTE3H 1 IOBTOPHA IepeBipKa (Iei eTar Moe MMOBTOPIOBATUCS HEOOMEKEHY
KIJIBKICTB pasiB, JOKH He OyJie TOCATHYTO MO3UTUBHOTO pe3ybTary); ¢popmymoBanus TII [9, c.102].

ITocnimoBHA MoAens HepeKiany I'PyHTYEThCS Ha ii TOJOBHUX MOJOXKEHHSX, BUKIAJCHUX IaIi.
Ilepexnan HEe € MEepeKOAYBaHHAM, HOTO 3MiCT — Ie po3yMiHHA 3micty TO i #ioro mepemada B TII.
[epeknanad mMoBUHEH MOCTIMHO MEpEBIPATH MPaBHIBHICTH BIacHOTo po3yMiHHS TO 3a momomororo
BUKOPHUCTaHHsI CBOIX ()OHOBHX, NPEAMETHHX Ta CHUMKIONECIUYHUX 3HaHb (AWB. Takox [5]). SAxmo
3mict TO, sk #oro 3po3yMiB mepekiiagad, He Ma€ CEHCYy, BIpOTiIHO, BiH HEMPABIIHBHO BUTIIYMAdHB
TO. CyTTeBOI0O CKIAJOBOIO POOOTH Mepekianava € TPUIHATTS pillleHb, 3a SKi BiH Hece IOBHY
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BiJINIOBIIAJIbHICTh. 3arajibHi (DOHOBI, MPEAMETHI ¥ EHIMKIONCAUYHI 3HAHHSA € BaXKIMBUMH, OJIHAK
KITIOYOBHUM 3aJIMINAETHCS 3aCBOEHHS CHTYaTHBHHMX 3HaHb, HEOOXiTHUX IS JTAHOTO KOHKPETHOTO
BHITAJIKY, 1 TAKE 3aCBOEHHS 3aliMae OUTBITY YacTHHA TPOITeCy mepeknany [9, c¢.124].

[MpeameTHi 3HAaHHS, HA SIKUX TIPYHTYIOTHCS BKa3aHi BHIINE MOJIENI, BKIIOYAIOTH PO3TATYKEHY
CHCTEMY IOHSTH, KOXHE 3 SIKHUX IO3HAYa€ThCS MEBHUM TEPMiHOM, HANpHUKIaA: comprehension of
specialized discourse — Monenb pPO3yMIHHS Taly3eBUX TEKCTiB; sequential model of translation —
MOCITITOBHA MOJENb Tepeknany; ad hoc knowledge acquisition — 3aCBOEHHS CHTyaTUBHUX 3HAHb;
meaning hypothesis — rinotesa monao 3Ha4eHHs (¢pparmenta) TO Tomo. CyKymHICTh TaKHX TEPMiHIB
(247 opumaune) ytBOpHia TepMiHomorivanid komroHeHT OKII, HeoOXimHWi U1 mepexmaxy
AHTJIOMOBHHUX TEKCTIB, IO BITHOCATHCS IO MOJIEICH, SIKi TYT PO3TIAIAIOTHCS.

Ha HacTymHOMY eTamni MU TpOBENM aHaNi3 CIIOCO0IB MepeKiaay, ssKi BAKOPHCTOBYBAINCS JIJIS
nepeaayi aHrJIOMOBHUX TEPMiHOJOTIYHUX OJUHHIDL YKPaiHCBKOI MOBOIO, 3 METOI0 BCTaHOBIICHHS
HassBHOCTI YH BiJICYTHOCTI TIOTETHYHOI 3aJICKHOCTI BHOOPY TaKWX CIOCOOIB Bill CTPYKTYpH TepMiHa
B TO. BpaxoBywouu paMKh CTaTTi, MU OOMEKHMOCS PpO3IIIAIOM JIHIIE TEPMIHOJIOTIUHUX
CIIOBOCIIONYYEHb, SIKi JOMIHYBalIH y HaIliid BUOipI, i 3arajbHa KUIBKICTh SIKUX cKiIaia 171 oguHuUIo.
Jns nocATHEHHS METH IIOCHIHKEHHS MU PO3MONIMMIA IX Ha NPUKMETHUKOBI (81 oaumHUIM),
iMeHHUKOBI (64 omwHwMI), giecmBHi (12 oaWHWIB), NPHCITIBHUKOBI (9 omuHWIB) Ta
JTIEMPUKMETHUKOBI (5 oguHMLE). B Mexax KOKHOT KaTeropii BUALISIMCS TaKOXK CTPYKTYPHI MOJeli,
Jie BUKOPUCTOBYBAJIUCS TaKi yMOBHI MMO3HaYeHHA: Adj — NpUKMETHUK, N — iIMEHHHK, N 'S— IMEHHUK Y
MPUCBIMHOMY BiAMIHKY, Prep — mpuiiMeHHHK, V — miecmoBo, Adv — mpuciiBHUK, Partl —
TIEMPUKMETHUK TEEPIIIHBOTO Yacy, Part.Il — JiENPUKMETHUK MUHYJIOTO 4acy.

OcCKibKM B TEPEKIaJO3HABCTBI ICHYIOTh Pi3HI MiOXOAM OO 3MICTy MOHATTS «cCroci0
nepexiany» (IuB. HampuKiIan, [2; 4]), B CBOEMY AOCITIKEHHI MU BUXOAMIIH i3 3aralbHOTO 3MICTY
MOHSTTS «CIHOCiI0», MO0 BU3HAYAETHCSA K «IICBHA Jis, NpUOM ab0 cucTeMa NPUHOMIB, sKa Ja€
MOJIMBICTb. .. 3MIHCHUTH 1I0-HeOYAb» [1, ¢. 1179]. BinnmoBigHo «cmocid mepexiamy» My po3risiiaiu
SK Jit0, TIPUIOM 49X CUCTEMY NPUHOMIB, IO 03BOJsE 3AiicHUTH mepexady cvucity TO B TIL YV
TaKOMY BH3HAYCHHI MTOHATTS «CITOCIO MepekIaay» € poJOBHM MO0 MepeKIafabKuX TpaHCcHopMaItii,
TIOTJIMHAIOYH 1X SIK BUAOBE MOHATTA. [Ipu mepeknaai TepMiHOJIOTIYHUX CIOBOCIONYYEHb Y HAIIOMY
JOCITIIPKEeHHI 3a(iKCOBAaHO TaKi CHOCOOM IepeKiany, SK MepecTaHOBKA, NOJIABaHHS Ta BUIYUYCHHS
CJIB, 3MICT SKHX € JOCTaTHHO OYEBHUIHUM [2; 4], a TaKOX KalbKyBaHHS, SKE MU TIIyMadnuMo [7] sk
KOTIIOBaHHA CTPYKTypu cioBocnionydenHs TO (Hamnpukian, appropriate terms — BIATIOBIIHI
Tepminn). Jlami mogaHo aHali3 KOXKHOI 13 3ralaHuX KaTeropii 3a BilMOBIAHUMH MOJCIISIMHU.

Ho Tpymm npuxmemuuxosux cio80CnOLyYeHb BXOAWIN TEPMIHOJOTIUHI CIOBOCHIOTYYESHHS
Takux moxeneii: Adj + N, Adjl + Adj2 + N, Adj + Prep + N.

CrnoBocmonydyeHHst Mozeni Adj + N. Y BuOipii BUSABIEHO 72 CIOBOCIOIYYCHHS, MOOYJOBaHUX
3a Mi€I0 MOJNEIUTIO, SKa 3arajioM 30ira€TbCs 3 BiJMOBIIHOI MOJEIUII0 B YKpaiHCHKIH MOBi, a TOMY
BapTo OyJI0 OUIKyBaTH KaJlbKyBaHH:, TOOTO BXXMBAHHS CIIOBOCIIONYYEHHS «IIPUKMETHUK + IMEHHUKY.
Li ouikyBaHHS MOBHICTIO CHpaBAWIHCS: Yy 85 % BHIIAAKIB CIIOBOCIIONYYEHHS B MeXKaX JAHOI TpYIU
KaJbKyBaIWCs, HAalpUKIaA: authentic context — aBTEHTUYHUH KOHTEKCT, cognitive comstraints —
KOTHITHUBHI 0OMeXeHHs, extralinguistic knowledge — ekcTpalliHTBICTUYHI 3HAHHS.

Y 6% BuUDankiB KOHTEKCT BUMaraB JOJaBaHHS cJoBa Ui 3a0e3ledeHHs] OIHO3HAYHOCTI
PO3YMIHHS: incorrect sentence — HENPAaBUWILHO OQOPMIICHE pEYCHHS; simultaneous interpreting —
YCHUI CHUHXPOHHUI Tiepeknan; explicit information — eKCIUIIIMTHO BUCIOBNIeHa iHQopmamis. e y
8 % BumaakiB, KpiM JOAAaBaHHSA CIiB, 3HAJOOWIacs iX NepecTaHoBKa: original information —
iHpoOpMallis, O MICTUTbCA B TEKCTI OpUTiHANY; informational component — KOMIOHEHT IpOIECY
niepenadi iHpopmarlil; informative communication — KOMYHIKAIlisl 3 METOI Tiepenadi iHpopmariii.
3pinka (1 %) moBommiocss BHAaBaTHUCS 1O KOHTEKCTyalIbHOI 3aMiHHM, KOJHM B YKPaiHCBKOMY
CIIOBOCTIOJTy4EHHI He OyJO JKOJHOTO CIIOBHMKOBOTO BiJNOBiHWKA Jekcemam TO, ame 3MICT
OpHTiHATBHOI JIEKCUYHOI OJMHHULI OyB MepeAaHuil TOUHO: native speaker — HOCI MOBH.

CroBocrionyuenst Mofenm Adj + Prep+ N, ki BUSBWINCS HEUYHCICHHHMH, TEPEKIANATNCA 32
JIOTIOMOTOI0 JTOJIaBaHHsI, HANPHUKIAA: close to the original — OIU3BKO IO TEKCTY OPUTIHANY; Consistent
with the principle — y3roKeHUiA 13 MTPUHIIUIIOM.

CrnoBocnionyueHb mofeni Adjl + Adj2 + N Oyno tpoxu Oinbmie (Oinst 5 %). TyT mepeBaxaio
KanbKyBaHHS (relevant cultural environment — BIATIOBINHE KYJIBTYpHE CEpeNOBHINE, translation social
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norms — COLiaJbHI HOPMH TEpeKyaay), a B OJHOMY BHIAAKY 3a()iKCOBAaHO IMEPECTAHOBKY CIIiB:
technical and scientific translation — HayKOBO-TEXHIYHUH TepeKIal.

TakuM YMHOM, TPUKMETHUKOBI CIOBOCIIONIYYEHHS, HE3aJEKHO Bi MOMENi, MepeKIamatoThCs
NEePEBaKHO KalIbKYBaHHSM, SIKE CIIOPAJAWYHO JOMOBHIOETHCS AOAAaBAHHSIM a00 MEPECTaHOBKOIO CIIiB,
YacTKa SKUX € He3HaYHOIO.

Ili BHCHOBKHM 3HAYHOIO MIpPOIO CTOCYIOTBCS ¥ IIEMPHUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB, OCKUIBKH
JUETIPUKMETHUKH B aHTJIIHACHKIH MOBI (HE3aJeXKHO BiJ| TOTO, IO SKOTO 4Yacy BOHU BIJHOCSTBHCS —
TENepillHFOr0 YM MHUHYJIOT0) Yy TPENo3MMii MepeBaKHO BHKOHYIOTH (YHKIII O3Ha4YeHHs, TOOTO
30iraroThcs 3a QYHKINIEIO 3 TPUKMETHIUKAMH.

Hanpwuxiaza, cioBocony4YeHHs, o IPYyHTYIOThCS Ha Mogeni PII + Prep + N, y Hamniid BuOGipii
nepefaBanycsl BUHIATKOBO 3a JOMOMOIOI0 KanbKyBaHHA: selected by tramslator — oOpaHuit
nepeknanaueM; selected by sender — oOpanuii BimmpaBHuKOM. CroBocronmydeHHsS moneni Pl + N
TepeIaBalIics SK 3a JOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHS (pre-existing knowledge — icHyro4i 3HaHHS), TaK 1 i3
3aCTOCYBaHHSM IEPECTaHOBKH Ta JONABAHHSA CIiB (interpreting purposes — LT YCHOTO TEpeKIany).
OcCTaHHE TOSICHIOEThCS HOPMaMH YKPaiHChKOI MOBHU: KaJbKYBaHHS 3aCTOCOBYETHCS TOJi, KOJIH
BiJINIOBITHUI aHTJIIOMOBHHH JI€NIPHKMETHHK MOYKHA TIEpEaTH MTPUKMETHUKOM Y1 TiEMTPUKMETHHKOM, a
KOJIM HOTO YTBOPEHHS CyNEpeYnTh HOpMaM MOBH INEpeKiany, TO 3aCTOCOBYETHCS TIEpPECTaHOBKA CIIIB,
ix nonaBaHHs TomO. Hanpuknaa, B OCTaHHBOMY WPHKIAAI BaXXKO YTBOPUTH OJHOCTIBHUI
MIPUKMETHUK BiJl CIIOBOCIIOTYYEHHS «yCHUH MepeKiay (BiH MaB OW 3ByYaTH SK «yCHOIIEpPEKIaaarbKi™*
(31poUKOI0 TIO3HAYEHO HEMPUHHATHUI BapiaHT) LiMi», IO € aOCYypIHUM), & TOMY CIOBOCIOIYYCHHS
«YCHMH TepexiaZ» INpH TMepekiani CIOBOCHONYYCHHs interpreting purposes — 3MIILyETbCS Y
MOCTITO3UIIIIO («IILTI YCHOTO TIepeKyIamy»).

Ile mnpumymeHHs MiATBEPKYEThCS 1 pe3yibTaTaMH aHaji3y OCOOMMBOCTEH Tmepemadi
AHTJIOMOBHHUX CJIOBOCIIONyueHb Mojaeni PII + N, ne B JABOX BUIAAKaX BAAJIOCS MEpEAaTH JICKCUYHI
OJMHHMLI IILOTO THITY 33 JOMOMOTOI0 KaJbKyBaHHsI (accepted concept — 3aralbHONPUHHATA KOHIICTIIIIS,
specialized discourse — crnemnianizoBaHuii JUCKypc). B IHIMWX BUMagKax JOBENOCS BAaBaTHUCS 0
MIEPeCTaHOBKH Ta JOJaBaHHsI CIIB: translated version — Bepcis TeKCTy nepekiany; disambiguated text
— TEKCT, CTOCOBHO SIKOTO 3HATO JJBO3HAYHICTb.

OTxe, mepekinag NPUKMETHUKOBHX Ta MI€MIPUKMETHUKOBHUX CIIOBOCIIONYYEHb TsDKIE€ 10
KaJbKyBaHHS SIK TOJIOBHOTO CIIOCOOY MepeKyaay, JacTka skoro craHoBuTh 100 % mpum mepenadi
CIIOBOCTIONy4YeHb, moOynmoBaHux 3a Mmonewwo PII + Prep + N, csarae 85% mpu mnepenadyi
cioBocnonydeHb mopemi Adj + N 1 monaiimenme 50 % (abo Oimpme) — mpu mepenadi
CJIOBOCITOJTYYCHB, IO IPYHTYIOThCS HA Moxensax Pl + N, PI + N, Adj + Prep+ N ta Adjl + Adj2 + N.
Pi3Ha KINBKICTh CJIOBOCIOJIYYEHb, SAKI BIIHOCATHCSA 10 IUX MOJEJCH, HE JT03BOJIAE CHOPMYIIIOBATH
HaJiiHI BHCHOBKH, II0 MalOTh XapakTep NPUMYIIEHb 1 MOTPeOYyIOTh MIATBEPAKCHHS Ha IIMPIIOMY
KOPITyCi TEPMiHIiB.

Cxoka KapTHHA CIIOCTEPITacThcsi 1 B MeEKax Kareropii iMEHHHKOBHX CJIOBOCIONyYeHb. [Ipn
niepeziavi cI0BOCHONydYeHb Moneni NI + N2, ska 3aralloM BUIAETHCS CIPUSTIANBOIO ISl KAIBKYBaHHS 3a
PaxyHOK TIEpETBOPEHHS IIEPIIIOTr0 aHTIIOMOBHOTO iIMEHHHKA Ha NMPUKMETHUK B YKPaiHCHKOMY TEpeKiIaji,
YacTKa KalbKyBaHHS ckiama nume 35 %: adjustment mechanisms — MeXaHI3MH TIPHCTOCYBaHHS;
background knowledge — hoHOBI 3HaHHS; communication context — KOMyHIKaTUBHUI KOHTEKCT.

OpHak y pemTi BHUITAJKIB KaJlbKyBaHHS BUSBUIIOCS HEMPHUHATHUM 3 THUX YH 1HIIUX TPUYHH.
binpmre momoBuHM (54 %) ycix BHUIAAKIB TepeKiaay CIOBOCIIONYYEHB ITi€l MOJeni MmoTpebyBanu
3aCTOCYBaHHS MEPECTAHOBKU CIIB: comfort threshold — nopir kombopTy; communication efficiency —
e(heKTUBHICTh KOMYHIKaIlii; comprehension equation — popMya po3yMiHHSL.

Y 8% BunaakiB nans 3a0e3meueHHs OJAHO3HAYHOTO PO3YMIHHA 3HANOOMIacs HE TiTbKU
nepecTaHOBKa, a W JTOJIaBaHHs CIIiB: conference interpreting — YCHUH TepeKyag Ha KOH(EPEHIIsX;
literature translation — mnepexnan XyIOXKHBOI IiTeparypu; (translation instructor — BUKIagaq
MUCHMOBOTO Tlepekyiafy. HapemTi B ogHOMY BHIIQAKy 3aCTOCOBYBAJIOCS BWIIYYEHHS CIIOBA:
information content — 3MiCT.

IHmi iMeHHHMKOBI Mojedi MawTh CBOi ocoOiuBocTi. [l mepemadi  CJIOBOCHOJIYYCHbD,
noOyaoBaHux 3a mozaewno NI + Prep + N2, y 88 % BuNaaKiB 3acTOCOBYBANOCS KaJIbKyBaHHS
(complementarity in comprehension — B3aEMOJIOTIOBHEHHS Y pO3yMiHHI, conservation of information —
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30epexeHHs iHpopmariii) i suine B 12 % BuUNaaKiB 3HAIOOUIOCS ToIaBaHHs cioBa (comprehension of
the message — po3yMiHHS CMUCITY TTOBiJJIOMJICHHS).

3 iHmoro OOKy, IS Tepedadi CIOBOCIONYyYEeHB, IO IPYHTYIOThCS Ha momeni NI's + N2,
BHUKOPHUCTOBYBANACS JIUIIE TIEPECTAaHOBKA CIIiB: translation’s skopos — MeTa niepexnany; sender’s intent
— HaMip BiJNpaBHUKA.

[Ipn mepeknanmi cioBoCmoNydYeHb, NOOymOoBaHWMX 3a Moaemwtnro NI + N2 (Adj) + N3,
KaJbKyBaHHS 3acTocoByBasiocs jwmie B 20 % BumankiB (Hanpukian, foreign-language environment —
inmomoBHe otoueHHs). llle B 60 % BuMmaramacs nepecTtaHOBKa cliB (farget-language text — TEKCT
MOBOIO Tepekiany), a B 20 % — i nogasanHs ciiB (farget-language receiver — anpecaT-HOCiH MOBH
MepeKiIamy).

Cxo5Ka CUTYyallisl CIIOCTEPIraeThCsl 3 MEPEKIIAIOM CJIOBOCIONYUYCHb, SIKI IPYHTYIOTBCS Ha MOZECII
NI+ Prep + N2 + N3, ne nume B 33 % BUMaAKiB Baocs 3acTocyBaTh KajbKyBaHHs (level of
university education — piBEHb VHIBEPCHUTETCHKOI OCBITH), TOHMi SK TpH TIepedadi perTH
CIIOBOCTIONTyYEHb i€l MOJIENi JIOBENOCsS BJAaBaTHCS JO IEPECTaHOBKH CiliB (components of text
comprehension — KOMIIOHEHTH PO3YMiHHSI TEKCTYy) ab0 OJZHOYACHOTO 3aCTOCYBAaHHS TEPECTAHOBKU
ciiB 1 ix monaBaHH# (fidelity to secondary information — BipHICTB Tiepeadi ApyropsaaHoi iHdopMartii).

CroBocnioydeHHs, MOOyI0BaHi 3a IHITUMH MOJEIISIMA, HEYHCIICHHI 1 TOTPeOyIOTh JOIaTKOBOTO
BUBYEHHSA. [X 3arajbHOI0 O3HAKOK € 3aCTOCYBAHHs TEPECTAHOBKM i JofaBaHHs ciiB. IIpukiazamu
MOXYTh CIYXKHUTH CIIOBOCIOJYYEHHSI, IO TPYHTYIOTbCs Ha monensx NI + PII + N2 (time-related
information —indopwmartis, mos’s3ana 3 gacom) ta N + PII (comprehension achieved — nocarayTuit
PiBEHb PO3YyMiHHS).

OTtxe, crnocoOM mepekiaaay IMEHHHKOBHUX CIIOBOCHONYYEHb MEBHUM YHHOM 3ajieKaTh BiJ
rpaMaTHYHOI MOJeNi, IO JIEKHUTh B iX OCHOBi. BiporimHicTh 3aCTOCYBaHHS KallbKyBaHHS, SKE MPHU
NepeKIaal CIOBOCHONyUeHb, MO0y I0BaHuX 3a Moxaeutto NI + Prep + N2, cranoButh 88 %, mani
3MEHIITYETHCS, a BIPOT1IHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaHC(hOpMALii BiJIIOBIHO 3pOCTAE BiJ OJIHIET MOJIEII JIO 1HIIOT
y TaKii nocmigoBHocTi: NI + N2 (65 %), NI + Prep + N2 + N3 (67 %), NI-N2 (Adj)+N3 (80 %), csaratoun
MaKCUMyMy Y BUIAZIKY i3 CIIOBOCHIONTyIEHHSIMH, SIKi TPYHTYIOThCs Ha Mozeri N1 's + N2 (100 %).

AHTTIOMOBHI JIi€CNiBHI KOHCTpYKMii, moOymoBaHi 3a Monmemnro V + N, 30iraioTecs 3
MPUHIIMTIAMHE iX TIOOYJIOBH B YKPaiHCHKii MOBI, 2 TOMY CIIPUSATIUBI TS KanbKyBaHHA. Lli ouikyBaHHS
3arajoM CHpPaBAWIIMCA — JIBI TPETHHH CIIOBOCIONYYCHb, IO IPYHTYIOTHCA Ha Il Mozem, Oyio
MEPEKIIaJICHO 3a JIOTIOMOTOI0 KallbKyBaHHS, HANPUKIAA: add information — nopaBath inpopmanito. B
pelITi BHIAJKIB 3aCTOCOBYBAIOCS AOAaBaHHSA CHiB (enhance comprehension — MiIBUIIATH CTYIIiHB
PO3YMIHHS; carry message — HECTH CMUCI TIOBiIOMIICHHS ), ajie Iie 3yMOBJICHO HE MOJEJUTI0, Ha SKii
TPYHTYIOTBCS JaHi CIIOBOCTIONYYCHHS, a MOTpeOaMHu KOHTEKCTY IS 3a0e3NedYeHHs] OTHO3HAYHOCTI
PO3YMiHHSL

3rafaHi TeHIEHII] XapaKTepHi 1 UTs mepeaadi Mi€CHiBHUX CIOBOCIONYYeHb, TOOYJOBaHUX 32
Moxemtio V' + Adv, nBi TpeTHHH SKHUX TEPEKIaaaocs i3 3aCTOCYBaHHSIM KalbKyBaHHS (HAIPHUKIIA,
express differently — BUCIIOBIIIOBATUCS MO-IHIIOMY), a pelITa MOTpedyBaja MepecTaHoBKY CliB (choose
deliberately — cBizomo obupaTn). Sk HEBaXKO MOMITHTH, B OyIb-sIKOMY i3 HaBEeACHUX NPUKIAIiB
BIIITOBITHUN 3MICT MOJKHa TIEpelaTH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO W ITOMIHSBINN CKJIQJ0BI €JIEMEHTH
MICISIMH, HAIPUKJIAA, «O-IHIIOMY BHCJIOBIIOBATHUCS», «CBIJJOMO BHBOAMTU (CMHCN)», «0OHUpaTH
cBizomMo»). ToOTO MOPSIOK CIiB y TaKMX BHIAAKAX 3aJ€XKHUTh HE BiJl MOJEINi, Ha SKId IPYHTYETHCS
BiJINIOBi/THE CIIOBOCIIONYYEHHSI, a Bijl TEMa-peMaTHYHUX YHHHHUKIB.

Otxe, crocoOM TepeKiamy MIECTIBHUX CIOBOCIIONYYCHh IEBHUM YWHOM 3aJIekaTh BiJ ix
CTPYKTYypH. BiporigHicTh 3acTocyBaHHS KalbKyBaHHS IIpH IEpeKiaji YKpaiHCHKOIO MOBOIO
AHTJIOMOBHHUX CIIOBOCIIONYYeHb, MMOOYJOBaHUX 3a Mojaensmu V' + N ta V' + Adv, cTaHOBUTH Maiike
70 %. B iHmMX BWITagKax 3aCTOCOBYETHCS AOAaBaHHA a00 TepecTaHOBKa CIIiB, OJHAK JOPEYHICTH
TaKUX CHOCOOIB TepeKiIaqy BHU3HAYAETBHCS HE CTUIBKH CTPYKTYpPOIO CJIOBOCIONYYCHHS, CKIUTBKH
IHIIMMU YMHHUKAMU, 30KpeMa, TeMa-peMaTHIHUMU (PaKTOPaMH.

Cxo0i O3HakKW BJACTUBI W anBepOianbHUM (MPUCITIBHUKOBUM) KOHCTPYKIisM. [lpu mepexmami
CJIOBOCITONTYYEHb, TOOYI0BaHUX 3a Mojeiutio Adv + PII, mpeBaitoe KanbKyBaHHs (Hanmpukian, highly
specialized — By3bKOCIELiaNi30BaHMIi), 32 JOMOMOIOI0 SIKOTO MepekiaaeHo 67 % cI0BOCIONYYECHb
[BOTO THITY, TaK CaMO SK 1 €IWHE CIIOBOCIIONyYEHHS, SKe IPYHTYeThcs Ha mopeni Adv + Adj
(linguistically acceptable — niHTBiCTHYHO TPUHHATHHI). OmHAK, SK 1 Y BHIAIKY 3 IIECITIBHUMH
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MOJENSIMH, HOPMH YKpPaiHCbKOi MOBHU JO3BOJISIIOTH 1 ajlbTEPHATHBHUHU MOPSAIOK CHiB (32 BUHITKOM
MIEPIIOTO CIIOBOCIIONYYCHHS ), HANPUKIIAA, «IIPUHHATHUN JHTBiICTHYHO». ToO0TO, SIK 1 mpu mepemadi
JECTIBHUX CIIOBOCTIONYYCHb, MOKHA 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO BHOIp crmocoOy TepekiIamy CTOCOBHO
OCTaHHIX JBOX MoOJeNieil BH3HAYA€ThCSI HE CTIIBKA TPaMaTHYHOIO KOHCTPYKIIEIO, CKITBKH TeMa-
peMaTHyHUMH (dakTopaMu. Y yacTuHi Bunaikis (33 %) npu nepenadi cioBOCIoNyYeHb, OOYIOBaHUX
3a Moaeimio Adv + PII, TOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH HE TUIBKH MEPECTAHOBKY, a M TOJaBaHHS CIiB
(manpuknan, linguistically induced — Mo BUBOAMTHCS 3 TIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY).

3 inmoro 60Ky, BUOip crocoOy mepeknany MmpH nepenadi TPUKOMIOHEHTHUX CJIOBOCTIONYYEHb,
moOyI0BaHMX 3a MoaeIi0 Adv + NI + N2, Ik BUILUTUBAE 3 aHATI3Y, CX0XKeE, 3aJICKUTh Bill CTPYKTYPH,
OCKUIBKY B JJAHOMY BHIIQJIKy yCi MPOaHai30BaHi CIOBOCHOIYYEHHS OyJO NepelaHo 3a IOIOMOTOI0
TIEPEeCTAaHOBKH CIIiB (HANPUKIA, foreign language influence — BImB iHO3eMHOT MOBH). 1le BumaeThes
JOBOJIi JIOT1YHMM, OCKUJIBKM B LIMX BHIIAQAKAaX 3aCTOCYBaHHS KaJIbKyBaHHS [UIA Tepedadi 3rajaHux
CJIOBOCIIOJIy4€Hb CIPUYMHIIIO O MOPYIIEHHS HOPM MOBH IIE€pEKIIany.

TakuM YMHOM, MIPOBENICHE JOCIIHKEHHS TO3BOJIHIIO, TO-TIEPIle, BU3HAYUTH 3MICT MPEAMETHOTO
it Tepminonoriyaoro kommoHeHTiB OKII, HeoOXimHMH s HaBYaHHS MaiOyTHIX (iIOIOTIB MepeKary
TEKCTiB, IO BITHOCHTBCS 10 Momeni, 3ampormoHoBaHoi J[. Ximem [9]. BcranoBmeno, mo 10
NpEeAMETHOTO KOMIIOHEHTA BXOJSTh YCBIIOMIICHHS CTYJCHTaAMH IIepekiany sk nepenadi cmuciay TO B
TII, a TakoX pO3yMiHHSI LMKJIIYHOTO XapaKTepy MpoLecy MepeKiaaay, 3MiCTOM SKOTo IOAO0 MEeBHOI
OIMHUII TIepeKIay € KOMOiHaIig 3 JBOX KPOKiB: MPHUIYIICHHS MPO CMHCI 3TaJiaHoi OJUHUIN Ta
nepeBipka Takoro mnpumnyineHHs. CTOCOBHO oOfHiel W Tiei X ONMHUIN I KOMOIHAIlS MOXE
MOBTOPIOBATHCS HEOOMEXEHY KiJIbKICTh pa3iB, aX [0 HOCATHEHHS MO3UTUBHOTO pE3yJbTaTy.
OCHOBHHH 3MICT IIbOTO TPOLECY — MPHUHHSATTS PILlIeHb, 10 IPYHTYIOTHCS Ha 3HAHHSIX Iepekiagaya,
TOJIOBHUMH 3 SIKUX € CHTYaTHBHI, IO 3aCBOIOIOTHCS O€3MMOCepenHbO ITi dac Iepekiany, aje
IPYHTYIOTBCS. Ha B)KE HAsBHUX Y CBIJIOMOCTI NMPEIMETHUX 3HAHHSX. TEpMIHOJOTIYHHHA KOMITOHEHT
OKII y cdepi, sika TyT poO3TIIAETHCS, BKIIOYa€e Onn3bKo 250 OAMHULI.

[To-npyre, crocoBHO mepekiananbkoro kommonenta OKII BUABIECHO TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI Y
BHOOpY CHOCOOIB TMepekiany TEepMIHOJNIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYeHb 3rajilaHoi cdepu, sKi BapTo
BpaxOBYBaTW y Mpoleci HaBYaHHsA MaiOyTHIX mepekinafadiB. BcraHOBIEHO, L0 CHiBBIIHOLICHHS
Croco0iB Tepexiany afBepOialbHuX (IMPUCTIBHUKOBHUX) CIOBOCHONIYYEHb IMEBHUM YHHOM 3aJIeXkKaTh
BiXl iX CTPYKTypH. BipoTimHICTh 3aCTOCYBAaHHS TEPECTAHOBKH CIIiB IPH Tepeaavi TPUKOMIIOHSHTHUX
CJIOBOCIIONTY4€Hb, TOOYJOBaHUX 3a Moaeluto Adv + N1 + N2, nabmmwkaerbes 10 100 %. [pu nepenadi
K JTBOKOMITOHEHTHUX CIIOBOCIIONyYeHb, MoOymoBaHMX 3a Mmonemsimu Adv + Pl ta Adv + Adj,
MIPEBAIIOE B)K€ KaJTbKyBaHHS, BIPOTITHICTh BHKOPHCTAHHS SKOTO CTaHOBUTH Maibke 70 %. Bulip
Croco0y mepeKiiaay OCTaHHIX JIBOX MOJENCH BH3HAYAETHCA HE CTUTBKU IPaMaTHUYHOI KOHCTPYKIIEO
CIIOBOCTIONTYYEHHSI, CKUIbKH TeMa-peMaTHYHUMH (aKToOpaMH, IO Ja€ MOXKJIMBICTH 3arajoM BiJIBHO
BapiroBaTH MOPAJIOK CIIIB y MOBI TIepeKiIaly 3alIe)KHO Bijl 3TaJaHUX YHHHUKIB.

[MepcnekTrBy MociiKeHHS BOA4aeEMO y pO3IIUpPEHHI 00CATY MaTepialy Uil aHaji3y, a TaKoX
3aydeHHs 10 HbOTO 1HIIKX cep T0ACHKOI JisNTBHOCTI.
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JIOKTOP MeNaroriyHuX HayK, AOLEHT

KuiBchkuil HalllOHAIBHUIN JIHTBICTHYHHI YHIBEPCUTET
ByJ. Benuka BacunbkiBebka, 73, M. Kuis

KEVC-METOA Y METOAUUYHINM ITIAT'OTOBLII MAMUBYTHBHOT' O
BUKAAAAUA THO3EMHUX MOB I KYABTYP

Oxapaxmepu3o8aHo MexXHOA02I0 Kelic-Memoody 6 MemOoOUudHili Nni02omosyi MaudOymHix ukiaoayie
iHO3eMHUX MO8 i KYIbMYp V MeHtCax Has4yanbHoi oucyuniinu « Memoouka Ha8uanHa iHO3eMHUX MO8 i KVIbmyp 8
€8ponelicbkomMy Koumexkcmi.» (Opyeutl (macicmepcokuii) pigensv). Jlosedeno, wjo Ketic-Memoo OOYiNbHO
BUKOPUCMOBYBAMU 0I5l (DOPMYBAHHSL MEMOOUYHUX YMIiHb HA OCHOSI CUmMyayiti, SKi MOOeNomMb HABYALbHY U
MemoOuuny OisLIbHICMb GUKIA0AYA THOZEMHUX MO8 i KYIbMyp. 3anponoHo6ano asmopcbke mMiyMayeHnHs Kelic-
Memody 8 KOHMeKCmi MemoOuyHoi ni02omosKu Matlbymub020 GUKIA0AYA [HOZEMHUX MO8 [ KYIbmyp md
npogecitiHo-memoouuHo2o Ketica 5K 3aco0y 1020 peanizayii 01sl QOPMYBAHHIO | PO3BUMKY MEMOOUYHUX YMIHb
mazicmpanmie niaHysamu ayoumopHy poboomy cmyoewmig. OOIpyHmosano Kiacugixayito npogeciiino-
MemoOUYHUX Kelici8 ma ix cmpykmypy, HagedeHo Npuxiaou Ha mamepiani gpanyysvroi mosu. [Ipedcmasneno
noemanty peanizayiio Keuc-memooy, UsHAYeHO 3Micm OIIbHOCMI UKIA0AYa i CIMyO0eHmie Mazicmpamypu Ha
pisHux emanax. Bio3naueno, wo iHmMe2pPoOBAHO 3 Kelc-MemoOOM BUKOPUCHOBYIOMbCA IHWE Memoou:
MOOeNo8anHs (ONUC MEMOOUUHUX CUMYAYil, IKi MOOe0Mb OILIbHICINb BUKAA0AYA THO3EMHUX MO8 [ KYIbmyp),
ieposi  (npoeciiino-opicumosana ponvbosa 2pa), OUCKycisi (002080peHHs pIZHUX BAPIAHMIE PO36 S3aHHS
npogheciitno-memoouyHUx Kelicis).
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